John 1:1
Luke 24:10



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which is used to introduce background material and can be translated “Now.”  With this we have the third person plural imperfect active indicative of verb EIMI, which means “to be: they were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuous action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the women produced the state of being certain persons.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the predicate nominative from the feminine singular article and proper nouns MAGDALĒNĒ, MARIA and IWANNA and MARIA with the article and genitive of relationship from the masculine singular proper noun IAKWBOS.  These proper nouns are connected by two KAI conjunctions, translated “Mary, the Magdalene and Joanna and Mary [the mother] of James.”  The final construction in this series is an idiom of relationship, which is common in Jewish and Koine Greek literature.  We supply the words denoting the relationship “[the mother].”

“Now they were Mary Magdalene and Joanna and Mary [the mother] of James;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the predicate nominative from the feminine plural article and adjective LOIPOS, meaning “the rest.”  Then we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“and the rest with them.”
 is the third person plural imperfect active indicative of the verb LEGW, which means “to say; to tell; to speak.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuous action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the women were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “to the apostles.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”

“They were telling these things to the apostles.”
Lk 24:10 corrected translation
“Now they were Mary Magdalene and Joanna and Mary [the mother] of James; and the rest with them.  They were telling these things to the apostles.”
Explanation:

1.  “Now they were Mary Magdalene and Joanna and Mary [the mother] of James;”

a.  Luke continues the story with another piece of background information, again identifying exactly who these great women were.  Three are identified by name, making them the leaders of the group.


b.  Two of these three women are identified in Lk 8:2-3a, “and some women who had been healed from evil spirits and sicknesses: Mary the one who is called Magdalene, from whom seven demons had gone out, and Joanna the wife of Chuza, Herod’s steward,…”


c.  “Mary, the mother of James,” is also called “Mary, the mother of James the Less and Joses,” Mk 15:40-41, and is also known as “Mary, the wife of Clopas” Jn 19:25, and is called “the other Mary” in Mt 27:61, Mt 28:1; “Mary the mother of James” in Mk 16:1; and “Mary the mother of Joses,” Mk 15:47.”
2.  “and the rest with them.”

a.  One of these women is identified in Lk 8:3b as “Susanna, and many others, who were helping them out of their existing funds.”


b.  Another is identified in Mk 15:40 as Salome, “Now there were also women watching from a distance, among whom were Mary Magdalene, and Mary the mother of James the Less and Joses, and Salome.”


c.  The phrase “the rest” refers to the rest of the women who came to the tomb along with the three women just mentioned (“them”).  There were a total of at least six women at the tomb that morning: Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James and Joses (the other Mary), Susanna, Salome, and the “many others” of Lk 8:3.  These other women are the invisible heroines of the group.  There are always invisible heroes of the faith in any group of believers.  These are the believers who silently do their jobs as unto the Lord.  There greatness will be recognized at the evaluation throne of Christ.

3.  “They were telling these things to the apostles.”

a.  The subject “they” refers to all these women.  Luke again repeats that they were telling ‘these things’ to the apostles.  “They reported all these things to the eleven” in the previous verse is reiterated here in slightly different words for emphasis.  Since there is no good reason for Luke to repeat what he just said, obviously Luke is making a point that he doesn’t want us to miss.  The women told these things to the apostles.  The apostles/disciples ignore them as untrue.  So the women told them again and again—imperfect tense—they kept on telling the disciples even though we see in the next verse that the disciples didn’t believe them.

b.  The women recognized the authority of the apostles and went directly to them with the message from the angel.  They did the right thing in the right way at the right time with the right motivation, and were not believed.  Mary Magdalene finally convinced Peter and John to come to the tomb and see for themselves.  Interestingly Peter and John had no idea where the tomb was and had to follow Mary there.  Joseph of Arimathea may have given them general directions, but we have no evidence that they knew exactly where to go apart from Mary leading them there.


c.  The rest of the disciples/apostles had to believe the women’s word about the angels and what they had said.  They had no other evidence.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Luke identifies the women who gave the report.  Except for Mary the mother of James, the women are already familiar to Luke: Mary Magdalene was mentioned in 8:2 and Joanna in 8:3. Mary Magdalene is listed in all the resurrection accounts (Mt 28:1 = Mk 16:1 = Jn 20:1, 18).  The reference to ‘Mary the one of James’ is unclear, since the genitive could mean James’s mother, wife, or sister.  Most take Luke’s wording as equal to Mk 15:40 and 16:1, so that she is the mother of James and Joses (Plummer 1896: 549; Mk 6:3).  Luke also makes the point that many other unnamed women were involved.”


b.  “Obedient to their commission, the women ran to tell the disciples the good news, but the men did not believe them!  Mary Magdalene asked Peter and John to come to examine the tomb (Jn 20:1–10), and they too saw the proof that Jesus was not there.  However, all that the evidence said was that the body was gone and that apparently there had been no violence.”


c.  “Reference to ‘the others’ and to ‘all the rest’ signals the preeminence of Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and the eleven apostles within the community.”


d.  “We know from Lk 24:22–24 that the women reported to some of the disciples before learning that Mary Magdalene had seen the Lord, or before they themselves had seen Him, and that Peter and John informed the others that the tomb was empty shortly thereafter.  The details left unreported by the various Gospels emphasize that the Holy Spirit seeks to impress on our consciousness the fact of Jesus Christ’s resurrection; the details are quite insignificant compared to this one overwhelming fact.”


e.  “Here all the women are mentioned by name for the second time in Luke’s Gospel. They were first named in Lk 8:1–3 when they began their role, and now they were named at the culmination of that role.  They kept telling the good news to the Eleven over and over.”


f.  “The news was so astounding, the things they had seen and heard so mighty and true, that they would of their own accord go over the story against and again; but they were surely also questioned most closely and thus had to relate the occurrences again and again.  Luke states with an aorist that the women made a report to the Eleven and then with an imperfect states once more that they kept telling the apostles these things.  On the apostles the women centered their message as the angel and Jesus had told them to do.”
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